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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, neuvième cham-
bre, saisi par le Ministre des
Transports, le 14 novembre
1995, d’une demande d’avis sur
un projet d’arrêté ministériel
"désignant le délégué, men-
tionné dans l’arrêté royal du
26 mars 1993 relatif au certi-
ficat de formation pour les
conducteurs d’unités de trans-
port transportant par la route
des matières dangereuses au-
tres que des matières radioac-
tives", a donné le 21 février
1996 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, negende kamer, op
14 november 1995 door de Mi-
nister van Vervoer verzocht
hem van advies te dienen over
een ontwerp van ministerieel
besluit "tot aanwijzing van de
gemachtigde, vernoemd in het
koninklijk besluit van
26 maart 1993 betreffende het
opleidingsgetuigschrift voor
bestuurders van transporteen-
heden die gevaarlijke, andere
dan radioactieve stoffen over
de weg vervoeren", heeft op
21 februari 1996 het volgend
advies gegeven :
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L’arrêté ministériel en projet n’est pas réglemen-

taire au sens de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois

coordonnées sur le Conseil d’Etat et ne doit, dès lors, pas

être soumis à la consultation de ce dernier.

-----------------------------------------------------------

Het ontworpen ministerieel besluit is geen reglemen-

tair besluit in de zin van artikel 3, § 1, eerste lid, van

de gecoördineerde wetten op de Raad van State en derhalve

moet de Raad niet om advies worden gevraagd.

-------------------
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La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

Messieurs C.-L. CLOSSET,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

C. WETTINCK,
P. LIENARDY,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

F. DELPEREE,

J.-M. FAVRESSE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

greffier,
griffier.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. P. LIENARDY.

Le rapport a été présenté par
M. J.-L. PAQUET, auditeur. La note
du Bureau de coordination a
été rédigée et exposée par
M. M. BAUWENS, référendaire
adjoint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. P. LIENARDY.

Het verslag werd uitge-
bracht door de H. J.-L. PAQUET,
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opges-
teld en toegelicht door de
H. M. BAUWENS, adjunct-
referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST. C.-L. CLOSSET.


